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Theo yeu du cong bo thong tin ("CBTT") cua Thong tU' so 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cua 
BQ Tai chfnh hU'&ng dan ve CBTT tren thj tmang chung khoan, Cong ty Co phan T$p doan Bau tLI' 
Bja 6c No Va ("Cong Ty") kfnh gui cong van CBTT lien quan den cac tai li$u de lay y kien co dong 
bang van ban theo Nghj quyet cua HQi d6ng quan trj ("HBQT") so 83/2022-NQ.HBQT-NVLG ngay 
24/06/2022 nhU' sau: 

1. Mau Phieu lay y kien co dong bang van ban; 

2. Ta trinh cua HBQT va Dl,l' thao Nghj quyet BHBCB ve vi$c thong qua BO'n tu nhi$m Thanh vien 
BQc I$p HBQT, thay doi so IU'Q'ng , CO' cau HBQT va bau bo sung Thanh vien HBQT cho nhi$m 
ky 2021 - 2026 va thong qua Quy che bau cu Thanh vien HBQT nhi$m ky 2021 - 2026; 

3. Ta trinh cua HBQT va Dl,l' thao Nghj quyet BHBCB ve vi$c dieu chfnh mot so noi dung ve chia 
co tuc da dU'Q'C thong qua t<;1i cuoc hQp B<;1i hQi d6ng co dong thU'ang nien nam 2022; 

4. Quy che bau cu Thanh vien HBQT nhi$m ky 2021 - 2026; 

5. H6 SO' de cu Thanh vien HBQT cho nhi$m ky 2021 - 2026. 

Thong tin nay da dU'Q'C cong b6 tren trang thong tin di$n tu cua Cong Ty: Quan h$ Bau tU' -
- B<;1i hQi d6ng co dong - 2022: https://www.novaland.corn.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong­
co-dong/2022 

Tran tr9ng. 

CONG TY co PHAN TAP ooAN oAu TU' O!A Oc NO VA 
EO PHAP LUAT 

* 

HUYEN 



N VA MAU/FORM 

LAND 
CHO CUQC SONG B!.MG SANG 

PHIEU LAY Y KIEN CO OONG 
BANG VAN BAN/ VOTING PAPER 

So CMND/ CCCD/ HQ chieu/ GCNOKDN/ 

ID card/ Citizen card/ Passport I Business License No.: 

Ngay c~p/ Date of issue: 

So c6 phan s& hll'u/ Number of owned shares: 

I. THONG TIN VE CONG TY/COMPANY'S INFORMATION: 
Ten Cong ty: Cong ty C6 phan T$p doan Oau tll' Oja oc No Va. 
Company's Name: No Va Land Investment Group Co1poration. 

Kinh gui Quy c6 dong/ Dear Shareholder: 

Oja chi/ Address : 

Quoc tjch/ Nationality: 

So phieu bi~u quyet/ Num!)er of votes: 

Trµ SO' Cong ty: 313B - 315 Nam Ky Kh&i Nghia, Phll'O'ng Vo Thi Sau, Qu$n 3, TP. HCM. 
Head Office: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Wa id, Dist1ict 3, Ho C/Ji Min /J City. 
Ma so doanh nghi$p: 0301444753 do S& Ke hoc;3ch va Oau tll' TP. HCM c~p Ian dau ngay 18/09/1992. 
Business code: 0301444753 issuecl on September 1at11

, 1992 by the Depa,tment of Planning and Investment of 
HCM City. 

II. MUC oicH LAY y KIEN/ PURPOSES OF THE VOTING: 
H◊i dong Quan trj ("HOQT'') Cong ty C6 phan T$p doan Oau tll' Oja oc No Va ("Cong Ty") kinh trinh Oc;3i h¢i dong 
c6 dong ("OHOCO") thong qua cac v~n d~ sau day: 
T/Je Board of Directors ('BOD'; of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company'') here!)y proposes 
t/Je General Meeting of Shareholders ("GMS'') for approval of the fo llowing issues.· 
V~n a~ 1: Thong qua OO'n tll' nhi~m Thanh vien Oc)c l~p HDQT cua Ong Le Qu6c Hung trong cO' du HDQT 
nhi~m ky 2021 - 2026 theo T6' trinh cua HOQT s6 25/2022-TTr-NVLG ngay 18/07/2022. 
Issue 1: Approving the Resignation letter of Mr. Le Quoc Hung as the Independent Member of the BOD in 
the BOD's structure for the term 2021- 2026 according to the BOD's Proposal No. 25/2022-TTr-NVLG dated 
July 18t11

, 2022. 
V~n a~ 2: Thong qua vi~c thay d6i s6 IU'Q'ng, CO' du HDQT va bau b& sung Thanh vien HDQT cho nhi~m 
ky 2021 - 2026 theo T6' trinh cua HOQT s6 25I2022-TTr-NVLG ngay 1810712022 
Issue 2: Approving to change the quantity and structure of BOD and additional elect the members of BOD 
for the term 2021 - 2026 according to the BOD 's Proposal No. 25/2022-TTr-NVLG dated July 18th

, 2022. 
V~n d~ 3: Thong qua Quy ch~ bau CU' Thanh vien HOQT nhi~m ky 2021 - 2026 theo T6' trinh cua HOQT s6 
25I2022-TTr-NVLG ngay 1810712022. 
Issue 3: Approving the Regulations on electing the Member of the BOD for the term 2021 - 2026 according 
to the BOD 's Proposal No. 2512022-TTr-NVLG dated July 18th, 2022. 
V~n d~ 4: Oi~u chinh m9t s6 nc)i dung v~ chia c6 twc theo T6' trinh cua HOQT s6 2612022-TTr-NVLG ngay 
1810712022. 
Issue 4: Approving the amendments of dividend payment according to the BOD's Proposal No. 26I2022-
TTr-NVLG dated July 1811

', 2022. 
Cac tai li$u lien quan kem theo Phieu L~y y kien C6 dong bang van ban ("Phi~u L~y y ki~n") Quy C6 dong c6 th~ 
tham khao tren trang thong tin di$n tu cua Cong ty: Ml,Jc Quan h$ Oau tll' - Oc;3i hQi dong c6 dong - 2022 
(https :I lwww. novaland. com. vn/quan-he-dau-tuldai-hoi-dong-co-dongl2022) 
Related documents attaclJed to the Voting Paper can be downloaded via the Company's website at: Investor 
Relations - GMS - 2022 (hltps:llwww.novaland.com. vnlen-US/investor-relationslqms/2022- 1). 

Ill. BIEU QUYET VAN OE CAN LAY Y KIEN OE THONG QUA/ VOTING ISSUES: 
V~n d~ 11 Issue 1: □ Tan thanhl Agree □ Khong tan thanh/ Disagree □ Khong c6 y kienl No comment 

V~n d~ 21 Issue 2: □ Tan thanh/ Agree □ Khong tan thanh/ Disagree □ Khong c6 y kienl No comment 

V~n d~ 31 Issue 3: □ Tan thanh/ Agree □ Khong tan thanh/ Disagree □ Khong c6 y kien/ No comment 

V~n d~ 41 Iss ue 4: □ Tan thanhl Agree □ Khong tan thanh/ Disagree □ Khong c6 y kienl No comment 

Xem ti/Jp /rang sau/ To be continued on next page) 

T~p doan Novaland - Cao 6c Van phong, s6 152 0i$n Bien Phu, Phuong 25, Qu$n Blnh Th9nh, TP. Ho Chf Minh 

Tel: 1900 63 6666 I Website: www.novaland.com.vn 



IV. 

V. 

cAcH THU'C BIEU QUYET/ METHOD OF VOTING: 
Quy C6 dong ghi nhc;1n y kien cua minh bang each danh dau "X" hoc;1c dau " ✓" vao m(>t 6 thfch hqp t.;ii m1,1c bieu 
quyet: Tan thanh hoc;1c Khong tan thanh hoc;1c Khong c6 y kien. 
The S/Jareholcler can reco,d opinions by ticking t/Je mark ''X" or'· ✓11 in one appropriate box for each voting issue: 
Agree or Disagree or No comment. 
Phieu Lay y kien dU'Q'C xem la hQ'p 1$ khi dap l'.mg tat ca cac dieu ki$n sau: 
To be considerec/ a valic/ l>allot, //Je Voting Paper must satisfy the following conditions: 

0a bieu quyet van de va chi danh dau vao m(>I (1) 6 thfch hqp t.;ii van de can lay y kien . TrLI'ang hqp danh 
dau nham hoc;1c !hay d6i y kien , vui long 16 den 6 da ch9n va danh dau vao 6 khac (LU'U y: Chi dU'Q'C thay d6i 
m(>t (1) Ian); 
Voted on t/Je issues and only /ickecl one (1) appropriate box for eac/J voting issue. In case of mistake or change 
of opinion, please /Jlack out the selected box and tick another one (Note: Only c/Jange one (1) time); 
Phieu Lay y kien phai c6 chCP ky cua C6 dong la ca nhan; chCP ky cua NgLI'ai d.;ii di$n hqp phap va dong dau 
neu C6 dong la t6 chLPc; 
The Voting Paper must /Je signed by the Shareholder who is an indiviclual ancf signecl and sealed by the 
aut/1orizecl representative or the legal representative of Shareholder w/Jo is an entity; 
Quy C6 dong c6 the ch9n m(>t (1) trong hai (2) hinh thLPc gll'i Phieu Lay y kien ve Cong Ty nhU' sau: 
S/1 areholcler may c/Joose one (1) of two (2) methods to sencl the Voting Paper to t/Je Company as follow: 
• GL!'i tnyc tiep/gll'i qua bU'u di$n: Phieu Lay y kien (ban chfnh do Cong Ty phat hanh) dU'Q'C dl,J'ng trong 

phong bi dan kfn va gll'i ve Cong Ty trLI'&c thai h.;in quy djnh t.;ii M1,1c V Phieu Lay y kien nay; 
Directly sending/ Sending by post: Original of Voting Paper (which issued l>y the Company) must fJe 
enclosed in a sea/eel envelope ancl sent to the Company IJefore the deadline mentionec/ in Section V of 
this Voting Pape,;· 

• GLl'i vao dja chi email Cong Ty: Phieu Lay y kien (ban scan) dU'Q'C gll'i vao dja chi email cua Cong Ty (theo 
quy djnh t.;ii M1,1c V Phieu Lay y kien nay) va phai dU'Q'C gll'i bang dia chi email ma Quy C6 dong da dang 
ky hqp 1$ v&i Trung tam LU'u ky Chll'ng khoan Vi$! Nam. 
Sending by email: Voting Paper (scanned) can /J e sent to the Company's email acldress (which specifiecl 
in Section V of this Voting Paper) via the email address registered at Vietnam Secwities Deposito,y by 
Sharelw!c1er. 

Phieu Lay y kien gU'i cho Cong Ty s&m nhat dU'()'C xem la y kien duy nhat ciia Quy C6 dong ma khong 
phtJ thu{)c vao phU101ng th(J,c tra liYi qua email ho€ic van ban. 
Voting Paper sent to the Company sooner was seen as the sole opinion of Shareholder, regardless of 
the method of a reply via email or posting. 

THO'I HAN GU'I PHIEU LAY Y KIENI DEADLINE FOR SENDING THE VOTING PAPER: 
Cong Ty se nh~n Phiflu L~y y kifln (da biilu quyflt) cua Quy c6 dong dfln tnv6'c 17h30 ngay 28/07/2022 theo 
dia chi sau: 
Piease send the Vo ting Paper (voted) to the Company before 17:30 July 28'11, 2022 at the following address: 

CONG TY c6 PHAN TAP 00AN 0Au TU' 0!A 6c NO VA 
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
Dia chi: Van phong Cong Ty, Cao oc Van ph6ng t.;ii so 152 0i$n Bien Phu, PhU'ang 25, Quc;1n Binh Th.;inh, 
Thanh pho Ho Chf Minh, Vi$! Nam 
Address: The Company Office, Office Building al No. 152 Dien Bien Phu Street, Ward 25, Binh Thanh District, 
Ho Chi Minh City, Vietnam 
0i$n tho.;ii: (84) 906 353 838 - Ong Nguyen Minh Phu 
Telephone: (84) 906 353 838 - Mi; Nguyen Minh Phu 
Oja chi email nhc;1n Phieu Lay y kien (da bieu quyet): ir@novaland.com.vn 
Email: ir@novaland.com.vn 

Quy c6 dong vui Ion~ gU:i Phifl~ L~y y kifln theo dung _each _th(vc v~ thai h~n da. neu. TrLVf»ng hQ'p Q~y C? 
dong khong gwi Phieu Lay y kien dung quy djnh, quyen bieu quyet cua Quy Co dong doi v6'i cac van de 
neu tren se khong c6 hi~u h,vc. 
Please send your Voting Paper in the manner and deadline as required. In the case of Shareholder does 
not send a correct Voting Paper, Shareholder's voting right on the above issues will not be effective. 

xAc NH~N CUA QUY c6 OONG 
CONFIRMATION OF SHAREHOLDER 

(Ky, ghi ro HQ ten, c16ng dflu n&u c6 aong la t6 chlfC} 
(Signature with full name and stamped if institutional 

Shareholder) 

TP. HCM, ngay 18 thang 07 nam 2022 
Ho Chi Minh City, July 18 th

, 2022 
CONG TY c6 PHAN T ~p OOAN oAu TU' O!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
CHU T!CH HOQT/ CHAIRMAN OF THE BOD 

BUI XUAN HUY 

N(>i dung djch sang ti~ng Anh chi su, di,mg cho m1,1c dfch thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n(>i dung li~ng Vi$!. Trong lrlfang hqp c6 Sl,I' mau thuiin 
giCra n(>i dung ti~ng Vi$! va n(>i dung ti~ng Anh , n(>i dung ti~ng Vi$! se dlfQ'C lfU lien ap d1,1ng. 
T11e translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between /IJe Vietnamese 
ancl English version. the Vietnamese version shall prevail. 



CONG TY CO PHAN T J?.P DOAN 

DAU TU' D!A QC NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 

GROUP CORPORA TION 

S6/No. :J .5.'!2022-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA Vl~T NAM 

Dqc l~p - Tit do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

TP. Ho Chi Minh, ngay 18 thang 07 nam 2022 
I-lo Chi Minh City, July 18111, 2022 

Viv: Thong qua D01n tif nhi~m Thanh vien D{)c lflp H{)i dong quan trf ("HDQT"), thay doi so ILP9'ng, 
c01 cau HDQT va bau bo sung Thanh vien HDQT cho nhi~m ky 2021 - 2026 va thong qua Quy che 

bau c& Thanh vien HDQT nhi~m ky 2021 - 2026 
Re: Approving the Resignation letter as the Independent Member of the Board of Directors ("BOD"), 

changing the number and structure of BOD, additional electing the members of BOD for the term 2021 
- 2026 and approving the Regulation of electing BO D's member for the term 2021 - 2026 

Kinh gwi: Quy c& dong Cong ty c& ph~n T~p doan o~u tU' Dia 6c No Va 
To: Es teemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can cMPursuant to: 

LU?t Doanh nghi{)p s6 59/2020/QH14 OU'Q'C Quoc hf)i thong qua ngay 17/6/2020 va cac van ban hU'&ng dan 
thi hanh; '1:' 0iQl444; 
The Law on Ente,prises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dalecl June 17°', 2020 and oil _.1;.'i.· COf~G~ 
11nplemen/1ng regulations; "? •• · 
Lu?t Chung khoan s6 54/2019/QH14 OU'Q'C Quoc h¢i thong qua ngay 26/11/2019 va cac van ban hll'&n ~ • CO ~H ~ 
thi hanh; * T~P OOANP,A 
T/1e Law on Sec1J1ilies No. 5412019/Q/-114 issued by National Assemhly datecl November 11th

, 20'19 ancl c I~ O!A 00 
implementing rngulalions: ·¾,· NO VA 
Di~u I{) cua Cong ty Co phan T?p aoan Dau tll' Dja 6c No Va ("Cong Ty'J; 1',s, /:> •• _ 

The Cha1ter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company'); 'lio HO 
Nghj quyet Dc;ii h¢i a6ng c6 a9ng ("EJHDCEJ'J thU'&ng nien 2022 cua Cong Ty so 14/2022-NQ.DHDCD-NVLG 
ngay 1910112022; 
The Resolution of t/Je 2022 Annual Geneml Meeting of Sharnholders of /lie Company No. 1412022-
NQ.D!-IDCO-NVLG elated on April 19th, 2022 
Quy che Quan trj Cong Ty; 
The Regulations of Co1porate Governance; 
Dan fl.I' nhi{)m vi tri Thanh vien D¢c l?P HDQT cua 6ng Le Qu6c Hung; 
Resignation letter of Mr. Le Quoc Hung as t/Je Independent MemtJer of the BOD: 

HOOT kinh trinh OHOCO xem xet thong qua n('>i dung sau: 

The BOD would like to get approval from the General Meeting of Shareholders for approval as follows: 

1. Thong qua 0an tu nhi$m vj trf Thanh vien 0¢c l~p H0QT cua Ong Le Quoc Hung trong ca cau H0QT 

nhi$m ky 2021 - 2026. 

Approving the Resignation letter of Mr. Le Quoc Hung as tl7e lnclependenl Member of the BOD in t/Je 

8OD's structure for the term 2021 - 2026. 

2. Thong qua vi$c thay doi so ILl'Q'ng, CO' c~u HOOT va bau bo sung Thanh vien HOOT cho nhi$m ky 

2021 - 2026 nhl.l' sau: 

N()i dung djch sang ti~ng Anh chi sii> di,rng cho ml)c dich thong tin va khong dung !hay th~ cho n()i dung ti~ng Viet. Trong trll'ang hqp c6 
S\J' mau thui'in giva n()i dung ti~ng Viet va n()i dung ti~ng Anh, n()i dung ti~ng Viet se dll'Q'C ll'U lien ap dl)ng. 
The English trans/a/ion is for informational purposes only and is no/ a sul>slilu/e for the vielnamese version. In case of any discrepancy 
be/ween /he Vietnamese and English version, /he Vietnamese version shall p1evail. 



3. 

Approving changing the number and structure of BOD, and additional electing the members of BOD 

for tile term 202'1 - 2026 as follows: 

- Tang so IU'qng thanh vien H0QT cua Cong Ty nhi$m ky 2021 - 2026 tll' 06 (Sau) len 07 (Bay) 

thanh vien. 

Increase the number of BOD's members for the term 2021 - 2026 from 06 (Six) to 07 (Seven) 

members. 

- Thay doi CO' cau H0QT cua Cong Ty nhi$m ky 2021 - 2026: giam so IU'Q'ng Thanh vien 0¢c I$p 

H0QT tll' 04 (Bon) xuong 03 (Ba) Thanh vien 0¢c I$p H0QT. 

Changing the structure of BOO for the term 2021 - 2026. reduce l /Je quantity of BOD's 

Independent members from 04 (Four) to 03 (Three). 

- Bau bo sung 01 (M¢t) Thanh vien 0¢c I$p H0QT, 02 (Hai) Thanh vien H0QT trong CO' cau H0QT 

Cong Ty nhi$m ky 2021 -2026. Sau khi bau bo sung, t6ng so Thanh vien H0QT cua Cong Ty la 07 

(Bay) thanh vien, trong d6 c6 03 (Ba) Thanh vien 0¢c I$p H0QT. 

To additional elect 01 (One) BOD 's Independent member and 02 (Two) BOD's members in t/J e 

structure of BOD for tile term 2021 - 2026. As a result, the total number of t/Je BOD is 07 (Seven) 

members. 111clucling 03 (Three) BOD's lnclepenclent members. 

Trong thoi gian bau bo sung Thanh vien H0QT, H0QT hoc;3t d¢ng theo so lu'Q'ng, CO' cau la 04 thanh 

vien, trong d6 c6 02 Thanh vien 0¢c 1$p H0QT cho den khi 0H0C0 hoan tat vi$c bau bo sung. 

During the election of additional BOD's members, the BOD operates according to the number ancl 

structure is 04 members, including 02 BOD's Independent members until tile GMS completes the 

acldilional election. 

Thong qua Quy che bau cu Thanh vien H0QT nhi$m ky 2021 - 2026 (Quy ch~ clU'Q'C clinh kem · . 

trinh nay). 

Approval of the Regulation of electing the Member of the BOD for the term 2021 - 2026 

Regulation issuec/ with this Proposal). 

Kfnh trlnh 0H0C0 xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submitting to the GMS for consideration ancl approval.I 

TM. HQI D6NG QUAN TR! 

CHU T!CH HQI 06NG QUAN TR! 

'.l-B!~s.J:iOARD OF DIRECTORS 
._ THE BOARD 

HUY 

2 
N◊i dung dich sang tii§ng Anh chi sll' dung cho ml)c dich thong tin va khong dung thay th!§ cho n◊i dung tii§ng Vi~t. Trong trll'CYng hqp c6 
SU' mau thu~n giO,a n◊i dung tii§ng Vi~t va noi dung tii§ng Anh, n(li dung tii§ng Vi$t se dll'Q'C Ll'U lien ap dl)ng. 
The English iranslation is for informational purposes only and is not a substitute for the vietnamese version. In case of any discrepancy 
between t/1e Vietnamese and English version, tile Vietnamese version shall prevail. 



DỰ THẢO/DRAFT 

 

 

1 
Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 
 

 

 

 

 

NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
 

Căn cứ/Pursuant to: 
 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 và các văn bản 
hướng dẫn thi hành; 

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and 

other implementing regulations; 

- Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản 
hướng dẫn thi hành; 

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 11th, 2019; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”); 

- Tờ trình của Hội đồng quản trị (“HĐQT”) số 25/2022-TTr-NVLG về việc Thông qua Đơn từ nhiệm 
Thành viên Độc lập HĐQT, thay đổi số lượng, cơ cấu HĐQT và bầu bổ sung Thành viên HĐQT cho 
nhiệm kỳ 2021 – 2026 và thông qua Quy chế bầu cử Thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026; 

The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. 25/2022-TTr-NVLG Re. Approving the 
Resignation letter as the Independent Member of the BOD, changing the quantity and structure of 
BOD, additional electing the members of BOD for the term 2021 – 2026 and approving the Regulation 
of electing the member of the BOD for the term 2021 – 2026; 

- Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông thường niên 2022 của Công Ty số 14/2022-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 
19/04/2022 về việc thông qua đơn từ nhiệm vị trí Thành viên HĐQT và thông qua việc bầu bổ sung 
thêm một Thành viên Độc lập HĐQT trong cơ cấu HĐQT Công Ty nhiệm kỳ 2021 - 2026; 

The Resolution of the 2022 Annual General Meeting of Shareholders of the Company No. 14/2022-
NQ.ĐHĐCĐ-NVLG dated on April 19th, 2022 on approval of the Resignation of member of the BOD 
and approval of electing an Independent member of the BOD in the BOD’s structure for the term 2021 
– 2026; 

- Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên Độc lập HĐQT của ông Lê Quốc Hùng; 

Resignation letter of Mr. Le Quoc Hung as the Independent Member of the BOD; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày …./…./2022. 
The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated April ….......,2022. 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 
 

QUYẾT NGHỊ 
RESOLVES 

 
ĐIỀU 1.  Thông qua Đơn từ nhiệm vị trí Thành viên Độc lập HĐQT của Ông Lê Quốc Hùng trong cơ cấu 

HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026.  

ARTICLE 1: Approving the Resignation letter of Mr. Le Quoc Hung as the Independent Member of the BOD 

in the BOD’s structure for the term 2021 – 2026. 

ĐIỀU 2.  Thông qua việc thay đổi số lượng, cơ cấu HĐQT và bầu bổ sung Thành viên HĐQT cho nhiệm 

kỳ 2021 – 2026 như sau:  

ARTICLE 2: Approving changing the number and structure of BOD, and additional electing the members of 

BOD for the term 2021 – 2026 as follows:  

 Tăng số lượng thành viên HĐQT của Công Ty nhiệm kỳ 2021 – 2026 từ 06 (Sáu) lên 07 

(Bảy) thành viên.  

Increase the number of BOD’s members for the term 2021 – 2026 from 06 (Six) to 07 

(Seven) members.  

 Thay đổi cơ cấu HĐQT của Công Ty nhiệm kỳ 2021 – 2026: giảm số lượng Thành viên Độc 

lập HĐQT từ 04 (Bốn) xuống 03 (Ba) Thành viên Độc lập HĐQT.  

Changing the structure of BOD for the term 2021 – 2026: reduce the quantity of BOD’s 

Independent members from 04 (Four) to 03 (Three).  

 Bầu bổ sung 01 (Một) Thành viên Độc lập HĐQT, 02 (Hai) Thành viên HĐQT trong cơ cấu 

HĐQT Công Ty nhiệm kỳ 2021-2026. Sau khi bầu bổ sung, tổng số Thành viên HĐQT của 

Công Ty là 07 (Bảy) thành viên, trong đó có 03 (Ba) Thành viên Độc lập HĐQT.  

To additional elect 01 (One) BOD’s Independent member and 02 (Two) BOD’s members in 

the structure of BOD for the term 2021 – 2026. As a result, the total number of the BOD is 

07 (Seven) members, including 03 (Three) BOD’s Independent members. 

 Trong thời gian bầu bổ sung Thành viên HĐQT, HĐQT hoạt động theo số lượng, cơ cấu là 

04 thành viên, trong đó có 02 Thành viên Độc lập HĐQT cho đến khi ĐHĐCĐ hoàn tất việc 

bầu bổ sung.  

During the election of additional BOD’s members, the BOD operates according to the 

number and structure is 04 members, including 02 BOD’s Independent members until the 

GMS completes the additional election. 

ĐIỀU 3.  Thông qua Quy chế bầu cử Thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026 (Quy chế được đính kèm 

Nghị quyết này).  

ARTICLE 3: Approval of the Regulation of electing the member of the BOD for the term 2021 – 2026 (The 

Regulation issued with this Resolution). 

I I 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
 

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 
 

ĐIỀU 4.  Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và cá nhân có liên quan căn cứ nội dung Nghị 

quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 4: This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related individual 

are required to execute the tasks in accordance to this Resolution./. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE GENERAL 
MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 
 

 

 

 

 

                     BÙI XUÂN HUY 

I I 



C6NGTYC0PHANTAPOOAN 
oAu TU' D!A Oc NO VA 

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORATION 

---o0o---
S6/No.: ~~ ./2022-TTr-NVLG 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHTA Vl~T NAM 
OQC l~p - Ti! do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

---oOo---
TP. H6 Chi Minh, ngay 18 thang 07 nam 2022 

I-lo Chi Minh City, July 18°1
, 2022 

TO' TRINH 
PROPOSAL 

Viv: fJieu chinh m¢t so n¢i dung ve chia c6 t&c da dU'CJ'C thong qua t{li cu¢c h9p fJ{li h¢i dong c6 
dong thU'img nien nam 2022 

Re: Adjustment of some contents on dividend payment approved at the Annual General Meeting of 
Shareholders i11 2022 

Kinh gwi: Quy Cb dong Cong ty Cb ph~n T~p doan O~u tlJ' Oja &c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Can cMPursuant to: 

Lu?( Doanh nghi{jp s6 59/2020/QH14 nam 2020 6U'Q'C Qu6c ht)i thong qua ngay 17/06/2020 va cac van 

ban hU'&ng dan thi hanh; 

Law on Enterprises No. 5912020/Q/-l'f 4 issued /Jy National Assembly datecf June 1711', 2020 a11c/ other 

implementing regulations; 

f)f@u /{j cua Cong ty Co phfln T(Jp <Joan EJflu tll' Dia 6c No Va ("Cong Ty''); 

T!?e Chatter of No Va Land Investment Group Co,poration ("The Company), 

Nghi quyfJt fJ?i ht)i a6ng co <Jong thll'&ng nien ("DHDCD'') nam 2022 cua Cong Ty s6 0412022-

NQ.EJHEJCEJ-NVLG ngay 19/04/2022 v@ phU'O'ng an phan ph6i IQ'i nhu(Jn nam 2021 ("PhU'O'ng An Phan 

Phoi L(J'i Nhu~n 2021'') ("Nghf quyet 04''); 

The resolution of the 2022 annual General Meeting of Shareholders ("GMS) of the Company No. 

04/2022-NQ.EJHE>CD-NVLG c/atecl April '1911', 2022 of The Company regarding to 2021 profit distribution 

(t/Je "Resolution No. 04''); 

Nghi quyfJt EJHEJCEJ thll'&ng nien 2022 cua Cong Ty s6 16/2022-NQ.EJHEJCEJ-NVLG ngay 19/04/2022 ve 

phat hanh co phieu <11§ tra co t&c ("PhU'O'ng An Phat Hanh C6 Phieu Tra C6 T&c'J ("Nghf quyet 16'') ; 

Resolution of the Company 2022 Annual General Meeting of Shareholders No. 16/2022-NQ-Df-/EJCEJ­

NVLG elated 19 April 2022 regarding dividends distribution /Jy issuing shares (the "Resolution No.16"); 

Bao cao tai chfnh rieng va hQ'p nhat nam 2021 cua Cong Ty <Ja OU'Q'C kiem toan b&i Cong ty TNHH PwC 

(Vi~t Nam). 

The Company's separate and consolidated financial statements for 2021 are audited by PwC (Vietnam) 

Limited. 

1 
N()i dung dich sang til!ng Anh chi sLY d1,1ng cho m1,1c dich thong tin va kh6ng dung thay th~ cho n(li dung ti~ng Vi$t. Trong trlYa ng hq p co S\J' 
mau thuiin gifra n(li dung ti~ng Vi$t va n(li dung ti~ng Anh, n(li dung ti~ng V i$! se du•qc lYU lien ap d1,mg. 
The English translation is for informational pu1poses only and is not a sul>slitute for //1e Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vic➔tnamesc and English version. the Vietnamese version s/Jall prevail. 



H(>i dong Quan tri kinh trinh 8 9i h(>i dong c6 dong ("OHOCO") thong qua dieu chinh n¢i dung chia c6 tll'c 

trong PhU'ang An Phan Ph6i LQ'i Nhui;in 2021 va th&i gian dl! kien thl_.Pc hi$n cua PhLI'ang An Phat Hanh c6 

Phieu Tra Co TLl'c da dU'Q'C thong qua t9i cu¢c hQp 0 9i h¢i dong c6 dong thU'&ng nien nam 2022 nhU' sau: 

The Board of Directors would lil<e to submit The General Meeting of Shareholders ("GMS') to approve the 

amendments for profit distrit>ution of 2021 ancl expected issuance timing regarcling clividencls distribution 

which were approved at the Annual General Meeting of Shareholders in 2022 as follows: 

1. Thong qua dieu chinh n(>i dung chia c6 tll'c trong PhU'ang An Phan Ph6i LQ'i Nhui;in 2021 da dU'Q'C thong 

qua t9i Nghi quyet 04 nhU' sau: 

Approval of the amendments for 2021 profit dislribulion which has been approved as statecf in Resolution 

No. 04 as follows.· 

Nc)i dung t;;ii Nghi quy~t 04/Content of Nc)i dung sau di~u chinh/The content 

Resolution No. 04 after t>eing adjustecl 

Chia c6 tll'c nam 2021/ 

Dividend distri/Julion for 2021 
Chia c6 tll'C nam 2021 (bang co phieu)/ 

Dividend distribution for 2021 (by issuing • PhU'ang an chia co tll'c nam 2021 : 

shares) 
Bang co phieu ho~c tien ho~c ca 

hai. 

Dividend payment for 2021: By 

issuing shares or cash or /Joth. 

• Ty 1$ chi a c6 tU'c: T 6i da 10% tren 

m$nh gia. 

Dividend payment: Maximum 10% 

at par 

• Th&i gian dl_.P kien tht/C hi$n: het 

Quy 1 nam 2023. 

Expectec1 issuance timing: encl of 

Quarter 1 of 2023. 

~ iG r'f ·,:>-CJ 

?\-1.t>.l'l I 
2. Thong qua dieu chinh th&i gian dl_J' kien thl_.PC hi$n cua PhU'O'ng An Phat Hanh Co Phieu Tra Co TU'C da .,~t-l i.1A\) l\J 

dU'Q'C thong qua tc;1i Nghi quyet 16 nhU' sau: J\A OC ~ 
Approval of amendments for expected issuance timing regarding diviclends distribution by issuing shares-~ ~ 

which has been approved as statecl in Resolution No. 16 as follows: -~ I 

2 
N¢i dung djch sang tieng Anh chi SU' dvng cha mvc dich thong tin va kh6ng dung thay the cha n◊i dung tieng Vi$!. Trang tnr6'ng hqp c6 sv• 
mau thuan gifra n◊i dung tieng Vi$! va n◊i dung tiilng Anh, n◊i dung tieng Vi$! se dll'Q'C Ll'U tien ap d1,mg. 
Tho English translation is for informaiional pu1poses only and is not a sul>stitute for the Vielnanwsc version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version. the Vietnamese version sl1all preva//. 



Nqi dung t~i Nghj quyM 16/Content of Nqi dung sau dif!u chinh/ T/Je content 

Resolution No. 16 after being acljustecl 

Thai gian dl! kien thl,l'c hii;ln : Trong nam Thai gian dl,I' kien thl_1'c hii;ln: het Quy 1 nam 

2022 2023 

Expected issuance timing: in 2022. Expected issuance timing. end of Quarter 1 

of 2023. 

3. Uy quyen cho H0QT ll_1'a chQn thai diem chi tra c6 tU'c, hinh thU'c va mll'c c6 tU'c b~ng tien ho$c c6 phieu 

cho c6 dong nhll'ng khong cao hO'n mll'c da dU'Q'C 0H0C0 phe duyi;lt tuy theo tlnh hinh Cong ty./. 

Authorize the Board of Directors to choose timing to pay dividencls, the form a/lCI rate of dividends in cash 

or shares to S/Jare/Jolders but not higher than the rate approved by the GMS clepending on the Company's 

situation.I 

Kinh trlnh 0~i hQi dong co dong xem xet va thong qua.I. 

Respectfully submilting to the GMS for consideration and approval.I 

TM. HOI DONG QUAN TRI 
CHO T!CH HQI OCNG QUAN °TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
THE BOARD 

\ 
\ 

3 

N¢i dung djch sang tieng Anh chis& d1,mg cho m1,Jc dich thong tin va khong dung thay the cho n¢i dung tieng Viet. Trong trl16'ng hqp c6 Sl,J' 

miiu thuan giiia n¢i dung tieng Viet va n¢i dung tieng Anh, n¢i dung tieng Viet se dl19'C lYU l ien ap d1,Jng. 
The English translation is for informational pwposes only and is no/ a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and Englis/1 version. the Vie/11amF1se version shall prevail. 
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NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF  

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 năm 2020 được Quốc hội thông qua ngày 17/06/2020 và các 
văn bản hướng dẫn thi hành; 
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th, 2020 and other 
implementing regulations; 

- Điều lệ của Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”); 
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”); 

- Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) thường niên năm 2022 của Công Ty số 04/2022-
NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 19/04/2022 về phương án phân phối lợi nhuận năm 2021 (“Phương Án Phân 
Phối Lợi Nhuận 2021”) (“Nghị quyết 04”); 
The resolution of the 2022 annual General Meeting of Shareholders (“GMS”) of the Company No. 
04/2022-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG  dated April 19th, 2022 of The Company regarding to 2021 profit distribution 
(the “Resolution No. 04”); 

- Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2022 của Công Ty số 16/2022-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG ngày 19/04/2022 
về phát hành cổ phiếu để trả cổ tức (“Phương Án Phát Hành Cổ Phiếu Trả Cổ Tức”) (“Nghị quyết 
16”) ; 
Resolution of the Company 2022 Annual General Meeting of Shareholders No. 16/2022-NQ-ĐHĐCĐ-
NVLG dated 19 April 2022 regarding dividends distribution by issuing shares (the “Resolution No. 
16”);                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

- Báo cáo tài chính riêng và hợp nhất năm 2021 của Công Ty đã được kiểm toán bởi Công ty TNHH 
PwC (Việt Nam). 
The Company’s separate and consolidated financial statements for 2021 are audited by PwC (Vietnam) 
Limited. 

- Tờ trình của Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) số 26/2022-TTr-NVLG ngày 18/07/2022 về việc điều chỉnh 
một số nội dung về chia cổ tức đã được thông qua tại cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2022; 

The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. 26/2022-TTr-NVLG dated on July 18th, 2022 Re. 
Adjustment of some contents on dividend payment approved at the 2022 Annual GMS; 

- Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến cổ đông Công Ty ngày …./…../2022 

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated …………, 2022  

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
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ĐIỀU 1:   Thông qua việc điều chỉnh nội dung chia cổ tức trong Phương Án Phân Phối Lợi 
Nhuận 2021 đã được thông qua tại Nghị quyết 04 như sau: 

ARTICLE 1: Approval of the amendments for 2021 profit distribution which has been approved 
as stated in Resolution No. 04 as follows: 

  

ĐIỀU 2:   Thông qua việc điều chỉnh thời gian dự kiến thực hiện của Phương Án Phát Hành 
Cổ Phiếu Trả Cổ Tức đã được thông qua tại Nghị quyết 16 như sau: 

ARTICLE 2: Approval of amendments for expected issuance timing regarding dividends 
distribution by issuing shares which has been approved as stated in Resolution 
No.16 as follows: 

Nội dung tại Nghị quyết 16/Content 
of  Resolution No. 16 

Nội dung sau điều chỉnh/The content 
after being adjusted 

Thời gian dự kiến thực hiện: Trong 
năm 2022 

Expected issuance timing: in 2022. 

Thời gian dự kiến thực hiện: hết Quý 1 
năm 2023 

Expected issuance timing: end of 
Quarter 1 of 2023. 

ĐIỀU 3:   Ủy quyền cho HĐQT lựa chọn thời điểm chi trả cổ tức, hình thức và mức cổ tức 
bằng tiền hoặc cổ phiếu cho Cổ đông nhưng không cao hơn mức đã được ĐHĐCĐ 
phê duyệt tùy theo tình hình Công ty. 

ARTICLE 3: Authorize the Board of Directors to choose timing to pay dividends, the form and 
rate of dividends in cash or shares to Shareholders but not higher than the rate 
approved by the GMS depending on the Company's situation./. 

Nội dung tại Nghị quyết 04/Content 
of  Resolution No. 04 

Nội dung sau điều chỉnh/The content 
after being adjusted 

 

Chia cổ tức năm 2021 (bằng cổ 
phiếu)/ 
Dividend distribution for 2021 (by 
issuing shares) 
 

 

 

 

 

Chia cổ tức năm 2021/ 
Dividend distribution for 2021 

 Phương án chia cổ tức năm 
2021: Bằng cổ phiếu hoặc tiền 
hoặc cả hai. 
Dividend payment for 2021: By 
issuing shares or cash or both. 

 Tỷ lệ chia cổ tức: Tối đa 10% 
trên mệnh giá. 
Dividend payment: Maximum 
10% at par 

 Thời gian dự kiến thực hiện: 
hết Quý 1 năm 2023. 
Expected issuance timing: end 
of Quarter 1 of 2023. 
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Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
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ĐIỀU 4:   Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. HĐQT và các Khối/Phòng/Ban, cá nhân 
có liên quan căn cứ nội dung Nghị quyết này để triển khai thực hiện./. 

ARTICLE 4: This Resolution shall be effective from the date of signing. The Board of Directors 
and related individuals base on the content of this Resolution to implement./. 
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CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
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QUY CHẾ BẦU CỬ  

THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021-2026 

REGULATION OF ELECTING THE MEMBER OF  

THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE TERM 2021-2026 

(Ban hành kèm theo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông số …/2022-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG 
ngày…../…./2022) 

(Issued with the Resolution of General Meeting of Shareholders  

No. …/2022-NQ.ĐHĐCĐ-NVLG dated……….….., 2022) 

CHƯƠNG I: NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS 

 
Điều 1. Phạm vi áp dụng 

Article 1: Scope of application  

Quy chế này áp dụng cho việc bầu cử bổ sung Thành viên Hội đồng quản trị (“HĐQT”) của Công ty 

Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) nhiệm kỳ 2021 – 2026 (bằng hình thức lấy ý 

kiến cổ đông bằng văn bản). 

This Regulation is applied for adding electing of the Member of the Board of Directors (“BOD”) of No 

Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) for the term of 2021-2026 (by collecting 

Shareholder’s written opinion). 

Điều 2. Mục đích áp dụng 

Article 2: Purpose of application 

Quy chế này quy định chi tiết trình tự thủ tục để các Cổ đông tiến hành đề cử, bầu cử và các vấn 

đề khác có liên quan đến phạm vi áp dụng nêu tại Điều 1. 

This Regulation details the procedures for Shareholders implement nominating, electing and the 

related contents to the scope in Article 1.  

Điều 3. Đối tượng áp dụng 

Article 3: Entities of application  

Cổ đông, Người được Cổ đông ủy quyền và các bên có liên quan có trách nhiệm thực hiện theo các 

quy định tại Quy chế này. 

Shareholders, authorized representatives of Shareholders shall be responsible for complying with 

the provisions of this Regulation.  

DỰ THẢO/ DRAFT 
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CHƯƠNG II: CÁC QUY ĐỊNH VỀ BẦU CỬ THÀNH VIÊN HĐQT  

CHAPTER II: THE PROVISIONS ON ELECTION OF THE MEMBERS OF THE BOD 

Điều 4. Số lượng Thành viên HĐQT được bầu  

Article 4: The number of the Members of BOD for election  

Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) sẽ tiến hành bầu bổ sung ba (03) Thành viên HĐQT cho nhiệm 

kỳ 2021 – 2026, trong đó có một (01) Thành viên Độc lập HĐQT.    

The General Meeting of Shareholders (“GMS”) shall additionally elect three (03) BOD’s Member for 

the term 2021 – 2026, including one (01) BOD’s Independent Members. 

Điều 5. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên HĐQT  

Article 5: Criteria and conditions of the BOD’s Member 

5.1.  Có năng lực hành vi dân sự đầy đủ, không thuộc đối tượng không được quản lý doanh nghiệp 

theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp; 

Being legally competent, not be banned from business administration as prescribed in Clause 

2 of Article 17 of the Law on Enterprise; 

5.2.  Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản lý kinh doanh của Công Ty và không nhất 

thiết phải là Cổ đông của Công Ty; 

Having qualifications and experience of business administration and not being necessarily 

shareholders of The Company; 

5.3.  Không được đồng thời là thành viên HĐQT tại quá năm (05) công ty khác; 

Not concurrently hold the position of Members of the BOD of five (05) other companies; 

5.4.  Có năng lực lãnh đạo, liêm chính, đạo đức, trách nhiệm; 

Having leadership competency, integrity, ethics and accountability; and 

5.5.  Có khả năng cân bằng lợi ích của các bên có lợi ích liên quan và đưa ra quyết định hợp lý. 

Having the ability to harmonize interests of stakeholders and make rational decisions. 

Điều 6. Tiêu chuẩn và điều kiện làm Thành viên Độc lập HĐQT  

Article 6: Criteria and conditions of the BOD’s Independent member 

6.1. Đáp ứng các tiêu chuẩn và điều kiện quy định tại Điều 5 của Quy chế này; 

Meet the standards and conditions specified in Article 5 of this Regulation . 

6.2. Không phải là người đang làm việc cho Công Ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công Ty; 

không phải là người đã từng làm việc cho Công Ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công 

Ty ít nhất trong ba (03) năm liền trước đó; 

Not be a current employee of The Company, holding company or its subsidiaries; not be a 

person that used to work for The Company, holding company or The Company’s subsidiaries 

over the previous three (03) consecutive years; 



3
 

Nội dung dịch sang tiếng Anh chỉ sử dụng cho mục đích thông tin và không dùng thay thế cho nội dung tiếng Việt. Trong trường hợp có 
sự mâu thuẫn giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Anh, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 
The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. 

6.3. Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công Ty, trừ các khoản phụ cấp mà Thành 

viên HĐQT được hưởng theo quy định; 

Not be a person receiving salaries, wages from The Company, except for the benefits to which 

Members of the Board of Directors are entitled; 

6.4. Không phải là người có vợ hoặc chồng, cha đẻ, cha nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con nuôi, 

anh ruột, chị ruột, em ruột là Cổ đông lớn của Công Ty; là người quản lý của Công Ty hoặc 

công ty con của Công Ty; 

Not have a spouse, birth parent, adoptive parent, birth child, adopted child, or sibling being a 

major Shareholder of The Company, being a manager of The Company or The Company’s 

subsidiary; 

6.5. Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất một phần trăm (01%) tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết của Công Ty; 

Not directly or indirectly hold at least one percent (01%) of the Company’s voting shares; 

6.6. Không phải là người có liên quan đến Tổng Giám đốc (“TGĐ”), các Phó TGĐ, Giám đốc Khối 

Tài chính – Kế toán (hoặc Giám đốc Tài chính), Kế toán trưởng và những người quản lý khác 

được HĐQT phê chuẩn tại từng thời điểm; 

Not being a related person to the Chief Executive Officer (“CEO”), the Deputy CEOs, the Head 

of Finance - Accounting (or the Chief Financial Officer), the Chief Accountant and other 

managers as approved by the BOD from time to time; 

6.7. Không phải là thành viên HĐQT, TGĐ, Phó TGĐ điều hành của các công ty con, công ty liên 

kết, công ty do Công Ty nắm quyền kiểm soát; 

Not being a BOD or CEO or Deputy CEO of subsidiaries, associates or companies controlled 

by the Company; 

6.8. Không làm việc tại các tổ chức cung cấp dịch vụ tư vấn pháp luật, kiểm toán cho Công Ty 

trong hai (02) năm gần nhất; 

Not working at organizations that provide legal counseling and audit services for the Company 

in the last two (02) years; 

6.9. Không phải là tổ chức/cá nhân hoặc người liên quan của tổ chức/cá nhân có giá trị giao dịch 

hàng năm với Công Ty chiếm từ ba mươi phần trăm (30%) trở lên tổng doanh thu tính trên 

Báo cáo tài chính của một (01) năm gần nhất hoặc ba mươi phần trăm (30%) tổng giá trị hàng 

hóa, dịch vụ mua vào của Công Ty trong hai (02) năm gần nhất; 

Not being the related organization/person of those partners whose annual transaction value 

with the Company accounts for thirty percent (30%) or more of the total turnover calculated on 

the financial statement of the last one (01) year or thirty percent (30%) of the Company’s total 

value of purchased goods and services in the last two (02) years; 
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6.10. Không phải là người đã từng làm Thành viên Hội đồng Quản trị, Ban kiểm soát của Công Ty 

ít nhất trong năm (05) năm liền trước đó; 

Not ever hold the position of Member of the Board of Directors, the Control Board over at least 

the previous five (05) consecutive years 

6.11. Không có mối liên hệ, liên kết với bất kỳ tổ chức phi lợi nhuận nào nhận những khoản tiền 

đóng góp lớn từ Công Ty hoặc từ người có liên quan. Cho mục đích của quy định này (áp 

dụng kể từ ngày được bầu và trong thời gian đương nhiệm), những khoản tiền đóng góp lớn 

từ Công Ty hoặc từ người có liên quan là những khoản tiền có giá trị từ mười (10) tỷ VND trở 

lên; 

There is no association or connection with a non-profit organization that receives large 

amounts of donations from the Company or from related persons. For the purposes of this 

regulation (applicable from the date of election and during the term of office), large amounts 

of money from the Company or related persons mean amounts of VND ten (10) billion or 

higher. 

Điều 7. Điều kiện đề cử Thành viên HĐQT 

Article 7: Conditions for nomination of the Member of BOD 

7.1. Các Cổ đông nắm giữ cổ phần có quyền biểu quyết có quyền gộp số cổ phần có quyền biểu 

quyết của từng người lại với nhau thành nhóm Cổ đông để đề cử ứng viên. 

The Shareholders holding voting shares may add up the number of voting shares of each 

person to nominate candidates to the BOD. 

7.2. Cổ đông hoặc nhóm Cổ đông nắm giữ từ mười phần trăm (10%) tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết có quyền đề cử ứng viên theo quy định sau: 

A Shareholder or group of Shareholders holding voting shares at least ten percent (10%) have 

the right to nominate candidates to the BOD as follows:  

- Nắm giữ từ mười phần trăm (10%) tổng số cổ phần có quyền biểu quyết có quyền đề 

cử một (01) ứng viên; 

Holding voting shares from ten percent (10%) of the total voting shares may nominate 

one (01) candidate; 

- Nắm giữ từ trên mười phần trăm (10%) đến dưới ba mươi phần trăm (30%) tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa hai (02) ứng viên; 

Holding voting shares from more than ten percent (10%) to less than thirty percent (30%) 

of the total voting shares may nominate a maximum of two (02) candidates; 

- Nắm giữ từ ba mươi phần trăm (30%) đến dưới bốn mươi phần trăm (40%) tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa ba (03) ứng viên; 
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Holding voting shares from thirty percent (30%) to less than forty percent (40%) of the 

total voting shares may nominate a maximum of three (03) candidates; 

- Nắm giữ từ bốn mươi phần trăm (40%) đến dưới năm mươi phần trăm (50%) tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết có quyền đề cử tối đa (04) ứng viên; 

Holding voting shares from forty percent (40%) to less than fifty percent (50%) of the 

total voting shares may nominate a maximum of four (04) candidates; 

- Nắm giữ từ năm mươi phần trăm (50%) đến dưới sáu mươi phần trăm (60%) tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa năm (05) ứng viên; 

Holding voting shares from fifty per cent (50%) to less than sixty per cent (60%) of the 

total voting shares may nominate a maximum of five (05) candidates; 

- Nắm giữ từ sáu mươi phần trăm (60%) đến dưới bảy mươi phần trăm (70%) tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa sáu (06) ứng viên; 

Holding voting shares from sixty per cent (60%) to less than seventy percent (70%) of 

the total voting shares may nominate a maximum of six (06) candidates; 

- Nắm giữ từ bảy mươi phần trăm (70%) đến dưới tám mươi phần trăm (80%) tổng số cổ 

phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa bảy (07) ứng viên; 

Holding voting shares between seventy percent (70%) to less than eighty percent (80%) 

of the total voting shares may nominate a maximum of (07) candidates; 

- Nắm giữ từ tám mươi phần trăm (80%) đến dưới chín mươi phần trăm (90%) tổng số 

cổ phần có quyền biểu quyết được đề cử tối đa tám (08) ứng viên. 

Holding voting shares from eighty percent (80%) to less than ninety percent (90%) of the 

total voting shares may nominate a maximum of eight (08) candidates. 

Điều 8. Hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT 

Article 8: Documents of nomination for electing the Member of the BOD. 

8.1.  Thành phần hồ sơ tham gia đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT: 

 Documents of nomination for electing the Member of the BOD: 

- Thông báo đề cử ứng viên để bầu Thành viên HĐQT (theo mẫu đã được đăng tải lên 

trang thông tin điện tử của Công Ty); 

 Notice on nomination for electing the Member of the BOD (under the Company’s form 

uploaded on the Company’s website); 

- Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu đã được đăng tải lên trang thông tin điện 

tử của Công Ty); 

 Curriculum vitae of nominees (under the Company’s form uploaded on the Company’s 

website);  

- Bản sao hợp lệ các bằng cấp, văn bằng chứng chỉ chứng nhận trình độ văn hoá, trình 
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độ chuyên môn (nếu có); 

 A notarized copy of educational/ training certificates (if any); 

- Giấy ủy quyền và/hoặc Biên bản họp nhóm (nếu ứng viên được nhóm Cổ đông ủy quyền 

đề cử). 

 The proxy letter and/ or the Minutes of a group of Shareholders (on behalf of a group of 

Shareholders for nomination). 

8.2. Chỉ những ứng viên đáp ứng đủ điều kiện làm Thành viên HĐQT và có hồ sơ đề cử Thành 

viên HĐQT đáp ứng quy định tại Quy chế này mới được đưa vào Danh sách các ứng viên để 

bầu Thành viên HĐQT. 

 Only candidates, who qualify the criteria of the Member of BOD and have the profile of 

nominating, standing under this Regulation, will be on the List of nominees for electing the 

Member of the BOD. 

8.3. Hồ sơ đề cử Thành viên HĐQT hợp lệ khi có đủ thành phần hồ sơ quy định tại Điều 8.1 Quy 

chế này và được gửi về Công Ty theo đúng thời hạn và địa chỉ nêu tại Thông báo đề cử Thành 

viên HĐQT đã gửi cho Cổ đông. 

 The valid profile of nominating, standing for the Member of BOD has to be sufficient documents 

as stipulated in Article 8.1 and submit an application before the deadline via address as 

stipulated on Notice of nominating for the Member of BOD. 

8.4. Thông tin liên quan đến ứng viên để bầu Thành viên HĐQT (trong trường hợp đã xác định 

được trước các ứng viên) được công bố tối thiểu mười (10) ngày trước ngày kết thúc việc lấy 

ý kiến Cổ đông bằng văn bản trên trang thông tin điện tử của Công Ty để Cổ đông có thể tìm 

hiểu về các ứng viên này trước khi bầu. 

 The information of nominees who will be elected as the Member of BOD (in case The Company 

has determined the candidates) shall be announced at least ten (10) days before the end date 

for collecting shareholder’s written opinions on the Company’s website for reference. 

Điều 9. Phiếu lấy ý kiến về việc bầu Thành viên HĐQT 

Article 9: The Voting paper for election Member of the BOD 

9.1. Phiếu lấy ý kiến: 

Voting paper: 

- Mỗi Cổ đông sẽ được gửi một (01) Phiếu lấy ý kiến để bầu Thành viên HĐQT. 

Each Shareholder will be sent one (01) Voting paper for electing the Member of the BOD. 

- Phiếu lấy ý kiến được gửi bằng phương thức bảo đảm đến được địa chỉ đăng ký của 

từng Cổ đông. 

Voting paper must be sent by secured courier to reach the registered address of each 

shareholder. 
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9.2. Cách ghi Phiếu lấy ý kiến: 

How to write the Voting paper: 

- Cổ đông có quyền dồn toàn bộ hoặc một phần tổng số phiếu bầu của mình cho một (01) 

hoặc một số ứng viên trong Danh sách đề cử. 

The Shareholder have the right to accumulate all or part of voting to select one (01) or a 

number of the nominee from the list of nominees. 

- Khi đồng ý bầu cho một (01) ứng viên nào, Cổ đông viết số phiếu muốn bầu vào cột “Số 

phiếu bầu” tại dòng tương ứng với tên ứng viên đó trong Phiếu lấy ý kiến. 

In the case of voting for a nominee, Shareholder shall write the number of votes in the 

“Number of votes” column corresponding with the name of the nominee whom they elect. 

- Nếu không bầu cho bất kỳ ứng viên nào, Cổ đông điền số không (“0”) hoặc gạch chéo 

(“x”) vào cột "Số phiếu bầu” tại tất cả các dòng trong Phiếu lấy ý kiến. 

In case there is no voting for any nominee, Shareholder shall write the number zero “0” 

or tick “X” mark in the “Number of votes” column corresponding with the name of the 

candidate whom they do not elect. 

- Tổng số phiếu bầu cho tất cả các ứng viên của một Cổ đông không được vượt quá tổng 

số phiếu bầu được phép biểu quyết của Cổ đông đó.  

The total number of votes that one Shareholder could vote the nominees is not higher 

than the total number of votes that one Shareholder hold. 

9.3. Phiếu lấy ý kiến hợp lệ khi có đủ các điều kiện sau đây: 

The valid Voting Paper must be satified the following conditions: 

- Phiếu bầu cử cho ứng viên có tên trong Danh sách các ứng viên đã được HĐQT thông 

qua; 

The Voting paper for the nominee in the ratified List of nominees; 

- Tổng số phiếu bầu nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu bầu được phép biểu quyết của Cổ 

đông đó (bằng số cổ phần nhân với ba (03) Thành viên được bầu); 

The total number of votes is less than or equal to the total number of votes cast by the 

Shareholder (equal to the number of shares multiplied by three (03) elected Member). 

- Có chữ ký xác nhận của Cổ đông tại Phiếu lấy ý kiến; 

Having certified signature of the Shareholder in the Election Paper; 

- Không thuộc trường hợp quy định tại Điều 9.4 của Quy chế này 

To be not within the cases prescribed in Article 9.4 of this Regulation. 

9.4. Phiếu lấy ý kiến không hợp lệ được xem là không bầu cho bất cứ ứng viên nào. Phiếu lấy ý 

kiến không hợp lệ là phiếu thuộc một trong các trường hợp sau: 

Invalid Voting paper shall be considered no vote for any nominees. The following Voting paper 
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shall be considered invalid: 

- Phiếu không do Công Ty phát hành; hoặc 

The Voting paper is not issued by The Company; or 

- Phiếu gạch, xoá, sửa chữa, bổ sung các nội dung không theo quy định; hoặc 

The Voting paper with torn, erased, scratched or corrected marks; or 

- Phiếu có ghi thêm hoặc ghi tên không đúng, không thuộc danh sách ứng viên đã được 

HĐQT thông qua trước khi tiến hành bỏ phiếu; hoặc 

The Voting paper is filled more nominees who are not in the list of nominees approved 

by the BOD before voting; 

- Phiếu có tổng số phiếu bầu đã biểu quyết cho tất cả các ứng viên vượt quá tổng số phiếu 

bầu được phép biểu quyết của Cổ đông đó; 

The Voting paper having the total voting rights for the nominees is higher than the total 

voting rights of each Shareholder;  

- Phiếu không ký tên của Cổ đông; hoặc 

The Voting paper isn’t written the Shareholder’s signature; or 

- Phiếu không ghi số lượng số phiếu bầu cho bất kỳ ứng viên nào. 

The Voting paper isn’t a written number of votes for any nominees. 

Điều 10: Cách thức bầu cử  

Article 10: Electing procedures 

10.1. Việc bầu cử Thành viên HĐQT của Công Ty sẽ được thực hiện theo phương thức bầu dồn 

phiếu. Mỗi Cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân 

với ba (03) Thành viên được bầu của HĐQT.  

The election for the Member of BOD shall be made by cumulative voting method. Each 

Shareholder has the total number of votes equivalent to the total number of shares multiplied 

by three (03) elected member of BOD. 

10.2. Sau khi hết thời hạn để Cổ đông gửi Phiếu lấy ý kiến về Công Ty, HĐQT sẽ tổ chức kiểm 

phiếu. 

After expire for Shareholder send Voting paper to the Company, the BOD shall organize the 

vote counting. 

Điều 11: Kiểm phiếu 

Article 11: Vote Counting 

11.1. HĐQT chỉ định Ban kiểm phiếu và tổ chức kiểm phiếu dưới sự chứng kiến của Cổ đông không 

nắm giữ chức vụ quản lý Công Ty theo quy định sau đây: 

The BOD shall appoint the Vote Counting Committee and organize the vote counting witnessed 

by shareholders that do not hold managerial positions in the Company as following provisions: 
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- Kiểm tra tính hợp lệ của Phiếu lấy ý kiến; 

Check the validity of the Voting paper; 

- Kiểm tra lần lượt từng Phiếu lấy ý kiến và ghi nhận kết quả kiểm phiếu; 

Counting the Voting paper one by one and note the voting result; 

- Tính toán và loại bỏ số cổ phần không được quyền biểu quyết của Cổ đông không có 

quyền biểu quyết (nếu có); 

Calculate and eliminate shares not to be voting rights (if any); 

- Phiếu lấy ý kiến đã được trả lời phải được lưu trữ tại trụ sở chính của Công Ty.  

Completed Voting paper shall be kept at the Company’s head office. 

11.2. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm lập Biên bản kiểm phiếu để thống kê kết quả bầu thành viên 

HĐQT. 

The Board of Voting is responsible for making the Minutes of the vote counting to synthetize 

the result of voting. 

Điều 12: Thông qua Nghị quyết của ĐHĐCĐ bầu Thành viên HĐQT 

Article 12: The ratified Decision of GMS for electing the member of the BOD 

Việc thông qua Nghị quyết bầu Thành viên HĐQT theo phương thức bầu dồn phiếu được xác định 

như sau:  

The vote for the Member of BOD shall be made by cumulative voting method determined as follows:  

- Người trúng cử Thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu cao nhất, bắt đầu từ ứng 

cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên quy định tại Điều lệ công ty; 

Successful candidates shall be chosen according to the votes they receive in descending order 

until the number of members of the Board of Directors reaches the minimum number specified 

in the company's charter.  

- Trường hợp có từ hai (02) ứng viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu thì HĐQT tiến hành bầu lại 

hai (02) ứng viên đó để chọn ra người có phiếu bầu cao nhất. Thủ tục bầu lại để thông qua 

Nghị quyết của ĐHĐCĐ được tiến hành theo các phương thức phù hợp với Điều lệ Công Ty. 

If there are two (02) or more candidates having the same number of votes, the AGM shall 

continue to elect among the candidates having the same number of votes. The continue 

procedures shall be implemented under the method according to the Company’s Charter. 

CHƯƠNG III: ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER III. IMPLEMENTING PROVISION 

Điều 13: Hiệu lực thi hành 

Article 13. Effective 

13.1. Quy chế này có hiệu lực thi hành kể từ ngày được ĐHĐCĐ thông qua theo quy định của Điều 

lệ Công Ty. 
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This Regulation takes effect from the date of approval by the General Meeting of Shareholders 

in accordance with the Company’s Charter. 

13.2. Các Cổ đông, các Thành viên HĐQT, các Phòng/Ban và cá nhân có liên quan của Công Ty 

chịu trách nhiệm thi hành./. 

Shareholders, the BOD’s member, Department and the related individual of the Company shall 
have to implement this Regulation./. 

 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHAFL OF THE GENERAL  
MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                    BÙI XUÂN HUY 



C0NG TYC0PHAN T~POOAN 
oAu TU' O!A Oc NO VA 

CQNG HOA XA HQI CHU NGHiA Vl~T NAM 
OQC l~p - TI_J' do - H~nh phuc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

---oOo---

NO VA LAND INVESTMENT 
GROUP CORPORA T/ON 

---oOo---
S6/No. : A-9 . ./2022-TB-NVLG Thanh ph6 H6 Chi Minh, ngay ).~ thang D.=f nam 2022 

f-lo Chi Minh City, .. Ju.¾ .. Arr: ... , 2022 

THONG BAO 
NOTICE 

V/v: o~ cui Thanh vien Hc;>i d6ng Quan trj nhi~m ky 2021 - 2026 
Re.: Nominating Member of the Board of Directors for the 2021 - 2026 term 

Kinh guii: Quy Cb dong cua Cong ty Cb ph~n T~p doan O~u tU' Oja 6c No Va 
To: Esteemed Shareholders of No Va Land Investment Group Corporation 

Hoi dong Quan tri ("HDQT''} Cong ty Co ph~n T~p doan O~u tU' Oja 6c No Va ("Cong Ty") tran 
trong thong bao v~ vi$c d~ cu, d~ b~u b6 sung Thanh vien HOOT nhi$m ky 2021 - 2026 nhU' sau: 

The Board of Directors ("BOD") of No Va Land Investment Group Cotporation (the "Company'; , 444. 

woulcl like to inform the nomination for the adclitional election of BOD's members for the 2021 ~ -o~ · 
2026 term as below: <r CONG 1' ,:,,· .,,., ~ 

I. So lll'Q'ng Thanh vien HDQT dlf kien b~u b6 sung cho nhi~m ky 2021 -2026: 03 (ba) t . ·p~r~~ 
vien. Trang d6 c6 01 (mot) Thanh vien Doc l~p HOOT. * T~ OIA o 
The estimated number of BOD members elected additional for the 2021-2026 term: --' · NO ' 
(three) Members, including 01 (one) BOD's Independent member. 'v,<,, "'Ho' H( 

11. Tieu chu.ln va di€lu ki~n d€l Cll' Thanh vien HDQT: 

Criteria and conditions for the nomination of the BOD's member: 

1. Oieu ki$n de clJ': 

Nominating conditions: 

Co dong ho$c Nh6m Co dong nam giCr tll' 10% (mU'&i phan tram) tong s6 co ph~n c6 quy~n 
bieu quyet tr& len c6 quyen gop s6 quyen bieu quyet cua tll'ng ngU'O'i lc;1i v&i nhau de de cu, 
cac t'.rng vien cha HOOT thee quy djnh tc;1i Oi~u 35 Oieu 1$ Cong Ty, Oi~u 11 cua Quy che 
quan trj Cong Ty va Oieu 7 cua 01,1' thao Quy che bau CU' Thanh vien HOOT nhi$m ky 2021 
- 2026. 

Shareholders or Group of Shareholders hold at least 10% (ten percent) of the total voting 
shares have the right to combine the voting rights of each person to nominate the 
candidates to the BOD as regulated under AJticle 35 of The Company's Charter, Article 11 
of the Regulation of the Co,porate Governance and Article 7 of the Draftee/ Regulations on 
electing the Member of BOD for the term 2021 - 2026. 

2. Tieu chu~n va di~u ki$n Thanh vien H0QT: 

Criteria ancl conditions of the BOD's member: 

1 

Noi dung dich sang tiilng Anh chi SU' d\mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay thil cho noi dung tiilng Vi$t. Trong tnJ'cmg hO'P 
c6 S1,1' mau thuan gill'a noi dung tiilng Vi$! va noi dung tiilng Anh, noi dung ti~ng Vi$! se dlJ'O'C lJ'U l ien ap d1,1ng. 
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Thanh vien HDQT phai dap ung dU'Q'C cac tieu chuan, dieu ki$n theo quy dinh cua Lu$t 
Doanh nghi$p, Lu$t Chung khoan, Dieu 15 cua Quy che quan tr! Cong Ty va 0ieu 5, 6 cua 
01,1' thao Quy che b~u CU' Thanh vien HDQT nhi$m ky 2021 - 2026. 

The BOD's member must qualify all criteria and conditions under the Law on Enterprises, 
the Law on Securities and Article 15 of Corporate Governance Regulations, and Article 5, 
6 of the Draftee/ Regulations on electing the BOD's member for the term 2021 - 2026. 

Ill. H6 SO' di CU': 

Documents of nomination: 

C6 dong/ Nh6m C6 dong c6 nhu du de CU' Thanh vien HDQT vui long tham khao thanh ph~n 
h6 SO' dU'Q'C neu t~i 0ieu 8.1 cua 01.,l' thao Quy che b~u CU' Thanh vien HDQT nhi$m ky 2021 
- 2026 dU'Q'C dang tren trang thong tin di$n tLI' cua Cong Ty (m1,1c Quan h$ d~u tU'): 

https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2022 

ShareholdeJ/ Group of Shareholders wishing to nominate for a Member of the BOD please 
refer to the documents as statecl in Article 8. 1 of the Draftee! Regulations on electing the BOD's 
Member for the term 2021 - 2026 which has been uploaded via the Company's website (item 
Investor relations - GMS): 

https://www. novaland. com. vn/en-US/investor-relations/gms/2022-1 

IV. Th<>'i h~n di cw: 

Deadline for nominating: 

Danh sach de CU' Thanh vien HDQT va h6 SO' de CU' dU'Q'C gLl'i ve Cong Ty tru6'c 17h ,~ . y 
28/07/2022 theo dia chf sau: / ·"."'0 I • 
The list and documents of nomination for member of the BOD must be sent to the ~ "fl 
before 17:30 July 28th

, 2022 via the following adclress: .- * 
Van phong HE>QT, Cong ty C6 phan T~p doan E>au tU' E>ja 6c No Va A , ~' 

' -, 1:-. 
Cao oc Van Phong, 152 0i$n Bien Phu, PhU'ang 25, Qu$n Binh Th~nh, Thanh php · Chi 
Minh. . 

Office of the Board, No Va Land Investment Group Corporation 

Office Building, 152 Oien Bien Phu, 25 Ware/, Binh Thanh District, Ho Chi Minh City 

Tran trong, 

Sincerely yours, TM. HQI E>CNG QUAN TR! 

CHU T!CH HQI E>CNG QUAN TR! 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
THE BOARD 

HUY 

2 
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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Võ Thị sáu, Quận 3, TP. HCM, Việt Nam 

GCNĐKDN số: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp ngày 18/09/1992.   

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Ward Vo Thi Sau, District 3, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Business Registration Certificate No: 0301444753 issued by the Department of Planning and Investment of HCMC on September 18th, 1992.                            

  

THÔNG BÁO ĐỀ CỬ ỨNG VIÊN  

THAM GIA BẦU CỬ BỔ SUNG THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2021-2026 

NOTICE ON NOMINATING NOMINEES  

FOR ADDITIONAL ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE 2021-2026 TERM 
 

Kính gửi:   CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

 To:              NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

I. DANH SÁCH CỔ ĐÔNG/ NHÓM CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ/ LIST OF NOMINATING SHAREHOLDERS/ GROUP OF SHAREHOLDERS: 

STT 

No. 

Cổ đông 
Shareholder 

CMND/ CCCD/ Hộ chiếu/ GCNĐKDN 
 ID card/ Passport/ Business Registration 

No.: 
Số CPPT(*) 

sở hữu 
Number of 
OS(*) owned 

Tỷ lệ % trên 
Tổng số CPPT  

% of total number of 
OS 

Ký tên, đóng dấu (nếu là tổ chức) 

Signature, stamped (if institutional 

shareholder) 
Số  
No. 

Ngày cấp 
Date of issue 

Nơi cấp 
Place of issue 

1        

2        

…        

TỔNG CỘNG/ TOTAL   

Ghi chú: (*): Cổ phần phổ thông được viết tắt là CPPT. 

Note: (*): In short of ordinary shares is OS 

II. DANH SÁCH ỨNG VIÊN/ LIST OF NOMINEES: 

Theo quy định tại Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) và quy định pháp luật, Tôi/Chúng tôi đề cử người có tên dưới 

đây tham gia ứng cử Thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) nhiệm kỳ 2021-2026 

MẪU/FORM 

CHO CU0C SONG BL/NG SANG 
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Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and relevant laws, I/ We nominate the following nominees for the 

Member of the Board of Directors (“BOD”) for the 2021 – 2026 term as follows:  

STT 
No. Họ tên Ứng viên/ Nominee’s Name 

CMND/ CCCD/Hộ chiếu/ ID Card/ Passport Vị trí ứng cử/ Position of nominating 

(Thành viên HĐQT/  

Thành viên Độc lập HĐQT) 

(Member of the BOD/  

Independent member of the BOD) 

 

Trình độ 

chuyên môn/ 

Professional 

level 

Số/ No. 
Ngày cấp/ Date 

of issuance 

Nơi cấp/  

Place of issuance 

1       

2       

…       
  

 

Tôi/ Chúng tôi cam kết việc đề cử các ứng viên nêu trên đáp ứng các tiêu chuẩn, điều kiện đối với Thành viên HĐQT/Thành viên Độc lập HĐQT theo quy 
định của pháp luật và Điều lệ của Công Ty. Đồng thời, cam kết các nội dung trong Thông báo đề cử này là hoàn toàn chính xác, theo đúng quy định pháp 
luật và Điều lệ Công Ty. 
I/ We hereby commit that the above nominees are qualifying all criteria and conditions for the BOD’s member/ the BOD’s Independent member according to 
the laws and Charter of the Company. In addition, I/We hereby declare that contents, as stated above, are completely true in accordance with laws and the 
Company’s Charter.  

Trân trọng kính chào. 
Sincerely yours,  

 ………………, ngày …… tháng …… năm 2022 
 ………….., …………………………… 2022 
 Cổ đông/ Đại diện Nhóm Cổ đông 
 Shareholder/ Group of Shareholder’s representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu (nếu cổ đông là tổ chức)) 
 (Signature, full name and stamp (if Shareholder is a Organization)) 

 

 
 



N Q VA 
LAND 
CHO cuQc SONG BUNG sANG 

SO' YEU LY L!CH 

CURRICULUM VITAE 

MAU/ FORM 

(Ung vien Thanh vien H¢i a6ng Quan trj /Thanh vien EJ¢c lflp H¢i a6ng Quan tri) 

(Nominee for Mem/Jer of the Board of Directors / lndepenc/ent Member of the Board of Directors) 

--

Ho va ten/ Full name: 

Ngay sinh/ Date of birth: 

- --- - - - - - - -- --

Trinh d(l hoc van/ Literacy: 

Trinh d(l chuyen mon/ Professional 
Level 

- ---
Qua trinh cong tac (ft nhat 05 (nam) - TU' ........ ../. ... ../. ......... den ..... ./. ... ../. ..... .... .. .... : 
nam gan nhat, dap Cmg dU'Q'C tieu 
chu~n v~ chuyen mon, ·············· ····· ··· ····· ·· ·········· ···· ··· ····· ·· ·· ··· ··· ··· ········ ····· ········ ··· ····· ··· ·· ···· ··········· ···· ·· ··· ·· ······ ····· · kinh nghi$m 
quan ly kinh doanh theo quy d!nh cua - From ..... / .. ./.. ....... to .. .... / .... / ............ .. : 

Luc;1t Doanh nghi$p)/ Employment .... .. ,,., ....... ... ..... ...... .. ..... ..... ....... ............ ..... ... ........ .... ... ......... ................. ... ... .. ........... ...... 
history (for at least the last five years, to 

-TU' ......... ./. .... ./ .......... den meet criteria of professional ..... ./ ..... ./ ............ ... . : 

qualification. business management .. ... ... ... .... .. ... ... .. ... .. ...... ... , ... , ... , .. ,.,, ... ...... ............. .. .......... .. ........ , ....... ........ ....... ... , .... ... .... 
experience in accordance with the Law - From ..... / .. ./.. .. ..... to ... ... / .. . ./ .............. : 
on Enterprise): 

........ .. ...... ...... ......... ..... ... ..... .................. ............ ....... , .. ...... .. ......... ......... .... ........ , .... , .. ...... 

Chll'c Vl,J dang nam giO, tc;1i Cong Ty Co 
phan T$p doan 0au tU' 0ja oc No Va 
("Cong Ty")/ Current position at No Va 
Land In vestment Group Co1poration 
(the "Company") ····· ····• ···· ·· ····· ··· ····· ··· ·········· ······ ········ ······ ·· ···· ··· ··· ·· ····· ·· ·· ······ ··· ········ ·· ·· ··· · 

Chll'c Vl,J dang nam giO, tc;1i To chll'C 
khac/ Current positions at other 
Organizations: ······ ······· ······ ······ ··· ····· ·· ············ ·· ·····• ·· ········· ··· ···· ······ ·· ····· ······ ···· ·············· 

Tong 
, , 

phan pho thong nam giO, tc;1 i so co 
Cong Ty, trong d6/ The total number of 
odinary shares held at the Company, 
with details: 

co phan/ share(s) ....... ..... ... ...... .. ... ...... .... .... ... .... ... ..... .............. 

---+ EJc;1i di~n s& huu cua T6 ch&c/ 
----

Authorized representative of 
Organization: ······· ··· ······· ···· ······ ··· ··· ···· ······ ···· ····· ··· ·· ··········· · co phan/ share{s) 

f--- - ~ - - - ~- - - -- - ·- --

+ Ca nhan s& huul Privately owned: , 
phan/ share(s) ·· ··· ····· ···· ····· ·· ··· ······· ····· ········ ········ ·· ·· ······ ······· co 

1 
N<)i dung dich sang ti~ng Anh chi su d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung !hay th~ cho n<)i dung ti~ng Vi$!. Trong trU'c'mg hqp c6 Sl,l' 

mau thuan giO,a n<)i dung ti~ng Vi$! va n<)i dung ti~ng Anh, n<)i dung ti~ng Vi$! se dU'Q'C U'U lien ap d1,1ng. 
The English transli:ltion is for info1mational pwposes only and is not a substitute for the Vietnamese vers ion. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese anc/ English version, the Vietnamese version shall prevail. 

T~p doan Novaland - Cao 6c Van phong, s6 152 0 ien Bien Phu, Phliong 25, Qu~n Blnh Th9nh, TP. H6 Ch i Minh 

Tel: 1900 63 6666 I Website: www.nova land.com.vn 

I 



I-so ILl'Q'ng a)-phan n am gi CP cua ngLl'O'i ~­
c6 lien quan tc;ii Cong Ty/ Number of 
shares held by your related persons at 
the Company: 

NhCmg khoan nQ' doi VO'i Cong Ty/ 
Debts to the Company: 

LQ'i fch lien quan doi v6'i Cong Ty/ 
Benefits related with the Company: 

Quyen IQ'i mau thuan v6'i Cong Ty/ 
Conflict of interest with the Company: 

.. ..... ... .. ..... ... ........ ... ... ..... .. ..... ................. ...... c6 phan/ share(s) 

.. ... ..... ...... ...... ... ......... ./ ........... ............... .... ..... ....... ..... . 

.. ...... .. .. ........ ..... ...... ... .I .... .......... ......................... ... ..... . 

.. ..... ... ... .. .. ... ... ... .. .. .... ./ ...... .. .... ...... .. ... .... ..... ...... ... .. ..... . 

--i 

Can ell' quy d!nh cua Luc;1t Doanh nghi$p va 0ieu 1$ Cong Ty, v6'i tLI' each Ll'ng vien cho vi tri Thanh vien H()i 
d6ng Quan tr! ("HOQT")/ Thanh vien 0()c lc;1p H0QT, toi cam ket minh c6 du dieu ki$n, tieu chu~n dll tham gia vao 
vi trf Thanh vien H0QT/Thanh vien 0()c lc;1p H0QT va cam ket thl,l'c hi$n nhi$m vt,J cua Thanh vien H0QT/Thanh 
vien 0()c lc;1p H0QT m()t each dn trong , trung thl,l'c va man can trong tm&ng hQ'p dL!'Q'c 0c;ii hQi d6ng C6 dong tin 
nhi$m bau. 

Pursuant to the Law on Enterprise ancl the Chatter of the Company, as a nominee for the position of 
Member of Board of Directors ("80D")/lndependent Member of BOD of the Company, I hereby commit that I 
qualify fu ll criteria and conditions to apply to th is position and commit to carrying out the duties of Member of 
BOD/Independent Member of BOD carefully and honestly in case I'm voted anc/ elected. 

Toi cam ket chju trach nhi$m ve tinh chinh xac, trung thl,l'c cua n()i dung SO' yeu ly ljch nay d6ng th&i cam 
ket tuan thu day du nghia Vl,J, trach nhi$m dL!'Q'C quy djnh tc;ii 0ieu 1$ Cong Ty, cam ket hanh XU' chfnh trl,l'c va tuan 
thu quy djnh cua phap luc;1t. 

I hereby confirm my responsibility for the accuracy and honesty of this Cllrriculum vitae and commit to 
comply strictly and fu lly with my obligations regulated in the Company's Charter, act with integrity, anc/ comply 
with laws. 

Tran trong . 
Sincerely yours, 

Thanh pho H6 Chi Minh, ngay ...... thang ... .. .. . nam 2022 
Ho Chi Minh City, ............... .... ..... ... , 2022 

NglJ'<>'i l~p 
Declaration person 

2 
N(>i dung djch sang tieng Anh chi SU' d1,mg cho m1,1c dich thong tin va khong dung thay the cho n(>i dung tieng Vi$!. Trang trll'O'ng hc;rp c6 Sl,I' 

mau thulin giQ>a n(>i dung tieng Vi$! va n(>i dung tieng Anh , n(>i dung tieng Vi$! se dU'Q'C U'U tien ap d1,mg. 
The English translation is for infotmalional purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy 
between the Vietnamese ancl English version, the Vietnamese version shall prevail. 
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